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Эта книга является репринтом оригинала, который мы создали специально
для Вас, используя запатентованные технологии производства репринтных
книг и печати по требованию.

Сначала мы отсканировали каждую страницу оригинала этой редкой книги
на профессиональном оборудовании. Затем с помощью специально разрабо-
танных программ мы произвели очистку изображения от пятен, клякс, пере-
гибов и попытались отбелить и выровнять каждую страницу книги. К сожа-
лению, некоторые страницы нельзя вернуть в изначальное состояние, и если
их было трудно читать в оригинале, то даже при цифровой реставрации  их
невозможно улучшить.

Разумеется, автоматизированная программная обработка репринтных книг –
не самое лучшее решение для восстановления текста в его первозданном виде,
однако, наша цель – вернуть читателю точную копию книги, которой может
быть несколько веков.

Поэтому мы предупреждаем о возможных погрешностях восстановленного
репринтного издания. В издании могут отсутствовать одна или несколько
страниц текста, могут встретиться невыводимые пятна и кляксы, надписи
на полях или подчеркивания в тексте, нечитаемые фрагменты текста или за-
гибы страниц.  Покупать или не покупать подобные издания – решать Вам, мы
же делаем все возможное, чтобы редкие и ценные книги, еще недавно утра-
ченные и несправедливо забытые, вновь стали доступными  для всех читате-
лей.
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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Обе части настоящей книги — грамматика и учебник—органи-

чески связаны между собою и дополняют одна другую. Помеще-

ние грамматики в начале книги сделано в целях концентрации 

обобщающего грамматического материала. При аудиторных 

занятиях изучение языка начинается с учебника. 

В основе первой части лежит первое издание грамматики, 

вышедшее в 1926 году. Однако, в связи с развитием этой 

отрасли индологии, вся грамматика переработана заново и полу-

чила значительные дополнения. Наиболее важные из них — 

главы о строе предложения хиндустани. К сожалению невозмож-

ность расширить объем книги, и без того достигшей значительного 

размера, заставила сильно сократить эту часть. В ней весьма 

сжато изложены лишь наиболее важные, узловые проблемы 

строя Фразы хиндустани; надлежащеесистематическое изложение 

основ синтаксиса хиндустани является вопросом будущего. 

Думаю, однако, что представленное суммарное изложение основ-

ных проблем синтаксиса дает достаточные сведения для понимания 

строя Фразы хиндустани. 

Учебник, составляющий вторую часть книги, представляет 

первую па русском языке попытку дать учащемуся пособие, спо-

собное подвести его не только к надлежащему пониманию текста, 

но и к активному овладению языком. С этой именно целью, как 

в диалогах, составляющих 15 первых уроков, так и в последую-

щих статьях первого отдела учебника, дается разнообразный 

материал, состоящий из Фраз-штампов и заключающий важней-

шие элементы бытового и «общественно-политического словаря, 

усвоение которых вооружает учащегося для активного овладе-

ния речью и понимания простых текстов. 
— IX — 
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В силу особого своеобразия хиндустани, а именно, надстройки 

на основе одного разговорного языка двух литературных 

Форм, — в первом отделе учебника (30 уроков) даются образцы 

языка хиндустани, лишенного специфики каждой из названных 

литературных Форм. Во * втором отделе единый хиндустани 

представлен разветвленным на две литературные Формы — урду 

и хинди. Такой порядок изложения материал выдержан не 

только в отношении изложения грамматики, комментирующей 

текст, но и в лексике. 

С целью приучить учащегося с первых же уроков к поль-

зованию алфавитным словарем, лексический материал к каждому 

уроку дается в алфавитном порядке. Словари в конце учебника 

заключают всю лексику, использованную в уроках, причем в сло-

варе хинди помещены только те слова, которые впервые 

встречаются в тексте хинди; пе санскритские элементы, упо-

требляемые в тексте хинди, включены также в словарь урду. 

Я надеюсь, что создание этой книги оживит у нас в Союзе 

интерес к хиндустани и выражаю свою глубокую признатель-

ность Ленинградскому Восточному Институту за ее цапечатание. 

Выражаю свою дружескую признательность своим ученикам^ 

оказавшим мне помощь в чтении корректуры. 
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а — слово, заимствованное из арабского языка. 
adj. — прилагательное. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Индия изолирована от основного массива материка. На севере она 

ограждена Хималаями, на северозападе — Сулеймановыми горами. На 

востоке она омывается водами Бенгальского залива, на западе —Араб-

ского моря и на юге ее — Индийский океан. 

Эта изолированность Индии рождает представление о eciественном 

единстве этой страны. Однако весьма важно запомнить, что единство 

Индии есть продукт недавнего времени, если понимать его даже в смысле 

чисто географическом, так как легкость сообщения индийского юга с се-

вером есть результат проникновения сюда современных европейских средств 

сообщения и европейской техники. 

До развития современных технических средств сообщения Индия 

резко разделялась на две области, северную Индию, Bharata или ВШ-

ratvarsa, как ее называли индусы, и южную Индию; между этими 

областями лежит шюскогорие Декан. Это плоскогорие вплоть до послед-

него столетия было в достаточной мере трудно проходимым для того, чтобы 

изолировать северную Индию от южной и сохранить своеобразие каждой 

из этих частей. 

В соответствии с географической расчлененностью, которая нелегко 

преодолевалась техническими средствами Индии до 19 века, и экономи-

ческое и политическое единство Индии — продукт весьма поздний: оно 

в полной мере оформилось только в середине 19 века, в период англий-

ского владычества. Границы местных индийских империй (в 3 веке до 

хр, эры при династии Маурья и в 4 — 7 веках хр. эры при династии Гупта), 

равно как и политические границы могульской империи, существовавшем 

в Индии с 16 до середины 19 века, никогда не заходили дальше Декана. 

Правда, в эпических произведениях древней Индии — Рамаяне и Ма-

хабхарате, создавшихся на севере, изображаются события, в которых 
Учебник Хиндустани 1 
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якобы принимают участие представители не только северной Индии, но 

и южной, и таким образом создается некоторая иллюзия даже политиче-

ского единства Индии в прошлом; однако хотя бы тот факт, что в Рамаяне 

население южной Индии представлено обезьянами, помогающими герою 

Раме в его борьбе с царем острова Цейлона Раваном, свидетельствует 

о том, что на севере древней Индии глубоко сознавалась особность и глу-

бокое отличие населения южной Индии, дравидийцев, от жителей север-

ной Индии — арийцев. Эти различия сохранились и в более поздние 

эпохи, несмотря на весьма ощутительное культурное влияние, которое 

испытала южная Индия с севера. Как известно, оно выразилось в давнем 

усвоении населением южной Индии, дравидийцами, ряда социальных 

институтов и других весьма важных элементов культуры. 

В языковом отношении Индия представляет исключительное разно-

образие. Даже в настоящее время, когда европейская техника и евро-

пейские средства сообщения весьма широко проникли в Индию и в связи 

с этим быстрыми темпами пошла языковая денационализация маломощ-

ных групп населения, мы находим здесь около 200 языков. Точное 

число языков Индии неизвестно, так как на большинстве из них нет 

письменности, и бесписьменные языки мало изучены. Почти совсем не 

затронуты научным изучением многочисленные языки маломощных 

и отсталых в культурном отношении народностей, населяющих малодо-

ступные горные и лесные местности. Таковы, например, три много-

численные группы языков — мунда (munda), мон-хмер {шоп-Ыгтег) 

и тибето-китайских. Даже языки, обладающие письменностью, реально 

представлены большим количеством диалектов, зачастую весьма отли-

чающихся один от другого. Многоязычность и многонациональность Индии, 

при отсутствии письменности на большинстве языков, является одним из 

важных моментов, ослабляющих Индию в ее борьбе с британским импе-

риализмом. 

Письменность в настоящее время существует более, чем на трид-

цати индийских языках, объединяющих национальности, наиболее мощные 

количественно и экономически. При этом почти в каждой письменности 

употребляется особый шрифт, область применения которого определяется 

либо границами некогда существовавших крупных или мелких феодальных 


